
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON COOPERATION AND SHARING OF

CAPACITIES
NO. HRK_KHA_MAL_02/11/2026

МЕМОРАНДУМ ПРО ВЗАЄМОРОЗУМІННЯ
ЩОДО СПІВПРАЦІ ТА ОБМІНУ

ПОТЕНЦІАЛОМ
№.HRK_KHA_MAL_02/11/2026

IN / У KHARKIV/ ХАРКІВ ON / ВІД 02/11/2026
Between Між
Branch of the organization «Solidarites International» in 
Ukraine (legal number 26635629), location: 57B, Olesia 
Honchara St., Kyiv, 02000, acting on behalf of Solidarites 
International, the legal address of the Head Office: 89, rue de 
Paris, Clichy, 92110, France, represented by Katerina 
Krejcova, acting on the basis of power of attorney 
№4231,4232 від 29.09.2026  issued by the Head of the 
Branch Le Landais Thomas Jacques (hereinafter “SI”)

Філія  організації  «Міжнародна  Солідарність»  в
Україні  (код  ЄДРПОУ  26635629),  місцезнаходження:
02000, місто Київ, вул. Гончара Олеся, будинок 57Б, яка
діє  від  імені  Асоціації  "Міжнародна  Солідарність"
(Solidarites  International),  юридична  адреса  Головного
офісу: Франція, вул. Парижу, буд. 89, Кліші, 92110, в
особі  Крейцової  Катерини,  який  діє  на  підставі
довіреності  №4231,4232  від  29.09.2026  виданої
Головою Філії Ле Ландай Томасом Жаком (надалі «SІ»)

And Та
MALODANYLIVKA  SETTLEMENT  COUNCIL
OF  KHARKIV  DISTRICT,  KHARKIV  REGION,
represented  by  the  Settlement  Head,  Oleksandr
Oleksandrovych Hololobov, acting pursuant to the Law
of Ukraine «On Local Self-Government in Ukraine»,
EDRPOU code: 04398790,
registered  at:  5  Yuvileina  Street,  Mala  Danylivka
settlement,  Kharkiv  District,  Kharkiv  Region,  62341,
Ukraine,
тel.: +38 (05763) 57213,
e-mail: mdanilovkasovet@ukr.net,
(hereinafter referred to as the «Local Authority»)

МАЛОДАНИЛІВСЬКА СЕЛИЩНА РАДА 
ХАРКІВСЬКОГО РАЙОНУ ХАРКІВСЬКОЇ 
ОБЛАСТІ, в особі селищного голови Гололобова 
Олександра Олександровича, який діє на підставі 
Закону України «Про місцеве самоврядування в 
Україні», код ЄДРПОУ 04398790, 
зареєстровано за адресою: вул. Ювілейна № 5, с-
ще Мала Данилівка, Харківський район, 
Харківська область, 62341, Україна, 
тел.: +38 (05763) 57213,
e-mail: mdanilovkasovet@ukr.net,
(надалі – «Місцева влада»)

(SI and the Local Authority hereinafter jointly referred to as
the «Parties»)

(SI та  Місцева  влада,  надалі  спільно  іменуються
«Сторони»)

І. PREAMBLE І. ПРЕАМБУЛА
The  purpose  of  this  Memorandum  of  Understanding
(hereinafter  referred  to  as  «MoU»)  is  to  govern  relations
between  SI and  the  Local  Authority during  the
implementation  of  project  activities  as  well  as  to  outline
responsibilities  of  each  entity  for  the  duration  of  the
following  project:  «Strengthening  the  resilience  of  the
most  vulnerable  population  groups  by  providing
comprehensive  assistance  in  the  areas  of  water,
sanitation, and hygiene (WASH), protection, and shelter
—including  winter  preparedness—in  conflict-affected
areas  of  southern  and  eastern  Ukraine» (hereinafter
referred to as the  «Project»),  implemented by  SI with the
financial  support  of  the  ECHO  (3962),  hereinafter  –  the
«Donor»).

Метою цього Меморандуму про взаєморозуміння (далі
– «Меморандум») є врегулювання відносин між  SI та
Місцевою  владою під  час  реалізації  проєктної
діяльності,  а  також  окреслення  обов'язків  кожної  зі
сторін  на  період  реалізації  наступного  проєкту:
«Зміцнення  стійкості  найбільш  вразливих  груп
населення шляхом надання комплексної допомоги у
сфері водопостачання,  санітарії  та гігієни (WASH),
захисту  та  забезпечення  житлом,  включаючи
підготовку до зими, у районах Південної та Східної
України,  що  постраждали  від  конфлікту» (далі  –
«Проєкт»), реалізується  SI за  фінансової  підтримки
ECHO (3962), далі «Донор».

ІІ. PURPOSE AND SUBJECT OF THE
MEMORANDUM

ІІ. МЕТА ТА ПРЕДМЕТ МЕМОРАНДУМУ

1.  The  subject  of  this  Memorandum  is  to  define  the
framework for cooperation between  the Parties to achieve
the  Project's objectives  through  the  preparation  and

1.  Предметом цього Меморандуму є визначення рамок
співпраці  між  Сторонами для  досягнення  мети
Проекту,  що  здійснюється  шляхом  підготовки  та
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implementation  of  joint  activities  under  the  terms  and
conditions  set  forth  in  this  Memorandum and  the  laws  of
Ukraine.

реалізації  спільних  заходів  на  умовах  та  в  межах,
встановлених  цим  Меморандумом  та  законодавством
України.

2. Description of joint activities:
-  Area  of  intervention: Kharkiv  Oblast,  Malodanylivska
Hromada.
- The Project aims to:  Households affected by the conflict
that need kits for temporary repairs and insulation, repairs to
damaged  homes,  implementation  of  an  emergency  aid
mechanism,  as  well  as  donations  of  equipment  and/or
materials and maintenance of water supply systems.

2. Опис спільної діяльності:
-  Територія  втручання:  Харківська  область,
Малоданилівська громада.
-  Проєкт  спрямовано  на:  Домогосподарства,  які
постраждали від конфлікту та потребують набори для
тимчасового ремонту та утеплення, проведені ремонту
пошкоджених будинків, реалізації механізму екстреної
допомоги, а також у пожертвуванні обладнання та/або
матеріалів  і  здійсненні  обслуговування  систем
водопостачання.

3. All the mentioned Project activities will be ensured and/or
provided by  SI  and the  Local Authority subject to funding
available.

3.  Всі  зазначені  заходи  Проєкту  будуть  забезпечені
та/або  надані  SI та  Місцевою  владою за  умови
наявності фінансування.

4.  The Memorandum does not regulate the transfer of
property. Legal issues related to the transfer of material
assets  shall  be  formalized  in  separate  agreements
between SI and the Local Authority.

4. Меморандум не регулює передачу майна. Юридичні
питання  передачі  матеріальних  цінностей
оформлюються  окремими  договорами  між  SI  і
Місцевою владою. 

ІІІ. SCOPE OF THE COOPERATION AND
PARTIES’ RESPONSIBILITIES

ІІІ. СФЕРА СПІВРОБІТНИЦТВА ТА ОБОВ'ЯЗКИ
СТОРІН

1. Obligations of the Parties: 1. Зобов’язання Сторін:
1.1. Agree to respect the operational philosophy and ethics,
the  charter  and  status,  the  mandate,  and  the  founding
humanitarian  principles  (humanity,  neutrality,  impartiality,
and  independence).  SI  reserves  the  right  to  unilaterally
terminate  the  collaboration  should  an  occurrence  of  non-
compliance be caused by the  Local Authority's staff  with
regards to the principles and ethics, as defined in SI’s Code
of Ethics and Conduct (Annex 1 of this MoU).

1.1.  Згода  поважати  операційну  філософію  та  етику,
статут  і  статус,  повноваження  та  основоположні
гуманітарні  принципи  (гуманність,  нейтральність,
неупередженість та незалежність). SI залишає за собою
право  в  односторонньому  порядку  припинити
співпрацю,  якщо  дії  персоналу  Місцевої  влади
спричинять  недотримання  принципів  і  етики,  як  це
визначено в Кодексі етики та поведінки SI, (Додаток 1
до цього Меморандуму).

1.2.  The  Parties  shall,  independently,  and  at  their  own
expense and discretion, comply with all laws and regulations
in  force  at  the  places  of  registration  and  operation,  if
different,  and  bear  all  responsibilities  and  obligations
imposed by any law or regulation   on implementation of the
Project under this Memorandum.

1.2.  Сторони  самостійно  та  на  свій  власний  розсуд  і
власний рахунок зобов'язані дотримуватися всіх чинних
законів  та  правил  на  місцях  реєстрації  та  діяльності,
якщо вони відрізняються, і нести всі відповідальності та
обов'язки, передбачені будь-яким законом чи правилом
щодо реалізації Проєкту за цим Меморандумом.

1.3. To ensure the joint implementation of the Project, as set
out in this Memorandum, on the basis of mutual respect, trust
and transparent communication.

1.3.  Забезпечувати  спільну  реалізацію Проєкту,  як  це
визначено  в  цим  Меморандумом,  на  основі  взаємної
поваги, довіри та прозорої комунікації.

1.4.  The  Parties  agree  to  respect  labour  rights  and  not  to
employ or engage as volunteers any persons under the age of
18. The Parties agree not to employ staff associated with a
non-neutral  group in a political  and/or conflict  situation in
Ukraine.  Furthermore,  the  Parties  undertake  to  ensure  that
their staff comply with the SI Code of Ethics and Conduct
(Annex 1). Any breach of these obligations shall result in the
immediate termination of this Memorandum.

1.4. Сторони погоджуються поважати трудові права  та
не наймати, не залучати до волонтерства осіб віком до
18 років. Сторони погоджуються  не наймати персонал,
який пов’язаний з ненейтральною групою в політичній
та/або  конфліктній  ситуації  в  Україні.  Крім  того,
сторони зобов’язуються гарантувати, що їхній персонал
дотримується Кодексу етики та поведінки SI (Додаток
1).  Будь-яке  порушення  цих  зобов’язань  призведе  до
негайного розірвання цього Меморандуму.

1.5. The  Local Authority acknowledges and agrees that SI
has a zero-tolerance policy towards abuse and misconduct,
including sexual exploitation and violence. The Parties shall
take all  necessary measures  to prevent:  sexual  exploitation

1.5. Місцева влада визнає та погоджується з тим, що SI
абсолютно  не  толерує  зловживання  та  неправомірну
поведінку,  включаючи  сексуальну  експлуатацію  та
насильство.  Сторони  вживатимуть  всіх  заходів  для
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and  violence,  sexual  harassment,  discrimination,  assaults,
threats,  abuse of authority, misuse and misappropriation of
property  and  funds,  fraud,  corruption,  deception  and  any
other  unacceptable  behaviour,  in  particular  breaches  of
applicable legislation and/or international humanitarian law
and humanitarian principles.  Should any such incidents  be
identified or reported, the  Local Authority must notify  SI
within a reasonable timeframe.

запобігання:  сексуальній  експлуатації  та  насильству,
сексуальним  домаганням,  дискримінації,  нападам,
погрозам,  зловживанню  владою,  зловживанню  та
незаконному  привласненню  майна  та  коштів,
шахрайстві,  корупції,  введення в оману та здійснення
будь-якої  іншої  неприйнятної  поведінки,  зокрема
порушення чинного законодавства та/або міжнародного
гуманітарного права та гуманітарних принципів. У разі
виявлення будь-яких випадків або повідомлень про них
Місцева влада має повідомити SI в розумні терміни.

1.6. Security Management and Individual Liability: The
Parties  acknowledge  the  importance  of  open  dialogue  to
adapt security measures to evolving contextual factors. Both
Parties shall  avoid transferring security risks to each other,
emphasizing individual responsibility for the security of their
respective  personnel.  The  Parties  agree  that  neither
organization  shall  be  held  liable  for  workplace  incidents,
accidents, or security-related damages (whatever their nature)
involving  the  staff  of  the  other  Party  during  the
implementation of this Memorandum. No compensation can
be claimed from one Party for incidents affecting the other
Party's personnel.

1.6.  Управління  безпекою  та  індивідуальна
відповідальність: Сторони  визнають  важливість
відкритого  діалогу  для  адаптації  заходів  безпеки  до
змін  контексту.  Обидві  Сторони  повинні  уникати
перекладання  ризиків  щодо  безпеки  одна  на  одну,
наголошуючи  на  індивідуальній  відповідальності  за
безпеку  свого  персоналу.  Сторони  погоджуються,  що
жодна  з  організацій  не  несе  відповідальності  за
інциденти  на  робочому  місці,  нещасні  випадки  або
пов'язані  з  безпекою  збитки  (незалежно  від  їх
характеру),  що  стосуються  персоналу  іншої  Сторони
під час виконання цього Меморандуму. Жодна Сторона
не  може  вимагати  компенсації  від  іншої  Сторони  за
інциденти, що вплинули на персонал останньої.

2. Under this MoU, SI shall cooperate particularly in the
following: 

2.  Відповідно  до  цього  Меморандуму  про
взаєморозуміння  SI  співпрацюватиме,  зокрема,  у
наступному:

a. Implement  the Project within the limits of its mandate
and funding;
b. Inform the Local Authority about key activities and the
progress of the Project;
c. Ukraine and humanitarian principles.

a. Реалізовувати  Проєкт в  межах  свого  мандату  та
фінансування;
b. Інформувати Місцеву владу про ключові активності
і хід реалізації Проєкту;
c. Дотримуватись  чинного  законодавства  України  та
гуманітарних принципів.

3. Under this MoU,  the Local Authority  shall cooperate
particularly in the following:

3.  Відповідно  до  цього  Меморандуму  про
взаєморозуміння,  Місцева  влада співпрацюватиме,
зокрема, у наступних сферах:

a. Facilitate the implementation of  SI activities within the
Project;
b. Facilitate  coordination  between  SI and  the  balance
holder;
c. Provide, within the limits of its authority, the information
necessary to assess needs;
d. Facilitate  communication  with  beneficiaries  regarding
SI’s Feedback and Complaint Response Mechanism (FCRM)
and  support  the  reporting  of  any  complaints  or  feedback
directly to SI channels.

a. Сприяти  здійсненню  діяльності SI у  межах
Проєкту;
b. Сприяти координації між SI і балансоутримувачем;
c. Надавати в  межах своїх  повноважень інформацію,
необхідну для оцінки потреб;
d. Сприяти  комунікації  з  бенефіціарами  щодо
Механізму реагування на відгуки та скарги (FCRM) SI
та  підтримувати  направлення  будь-яких  скарг  чи
відгуків безпосередньо на канали SI.

4.  Coordination  mechanism  between  SI  and  the  Local
Authority 

4. Механізм координації між SI та Місцевою владою

4.1.  The  Parties  mutually  agree  on  following coordination
and control mechanism:

4.1. Сторони взаємно погоджують наступний механізм
координації та контролю:

a. The  Parties shall  inform  and  consult  each  other  on
matters of mutual interest related to the implementation of
the  Project.  The  Parties agree  to  hold  online  or  offline

a. Сторони інформуватимуть  і  консультуватимуть
одна  одну  з  питань  спільних  інтересів  пов’язаних  з
реалізацією  Проекту.  Сторони погоджуються
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meetings as necessary;
b. The Parties shall coordinate their actions and exchange
information  and data.  Information  and  data  received  from
one  Party  to  the  other  may  be  used  exclusively  for  the
purposes of implementing the Project;
c. The  Parties may  establish  working  groups  or  appoint
contact persons to coordinate joint actions;
4.1.1. The memorandum of understanding also includes an
agreement  between  SI and  the  Local  Authority that  the
Local Authority guarantees that no other organization will
provide the same assistance at the addresses specified in the
request for assistance while SI implements the project. If this
happens, the Local Authority has an obligation to notify the
SI immediately, as despite specific coordination activities on
the ground, there are still cases of duplication that need to be
avoided. 

проводити зустрічі онлайн або офлайн за потреби;
b. Сторони узгоджуватимуть  дії,  здійснюватимуть
обмін  інформацією  та  даними.  Інформація  та  дані
отримані  однією  Стороною  від  іншої  можуть  бути
використана виключно у цілях реалізації Проекту;
c. Сторони можуть  створювати  робочі  групи  або
призначати контактних осіб для координації  спільних
дій;
4.1.1. Меморандум про взаєморозуміння також включає
угоду між SI та Місцевою владою про те, що Місцева
влада гарантує,  що  жодна  інша  організація  не  буде
надавати таку ж саму допомогу по адресах зазначених
в запиті на допомогу, поки  SI реалізує даний проєкт.
Якщо це станеться, Місцева влада зобов'язана негайно
повідомити  про  це  SI,  оскільки,  незважаючи  на
специфічну діяльність з координації на місцях, все ще
трапляються  випадки  дублювання,  яких  потрібно
уникати.

IV. DURATION OF THE MOU IV. СТРОК ДІЇ МЕМОРАНДУМУ
1. This MoU is valid and becomes effective on the day of its
signature by both parties and is valid until 02.11.2027

1.  Цей Меморандум про взаєморозуміння є дійсним і
набирає  чинності  з  дня  його  підписання  обома
сторонами та діє до 02.11.2027

2. The term of the Memorandum may be extended by mutual
agreement of the Parties.

2. Строк  дії  Меморандуму може бути подовжений за
взаємною згодою Сторін.

V. WARRANTIES, CONFIDENTIALITY AND DATA
PROTECTION

V. ГАРАНТІЇ, КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ ТА ЗАХИСТ
ДАНИХ

1. This MoU and its details or any information related to SI
activities shall be kept confidential and shall not be disclosed
to others without prior consent of  SI. The obligation under
this article shall survive the expiration or termination of this
MoU.

1. Цей Меморандум про взаєморозуміння та його деталі
або будь-яка  інформація,  пов'язана  з  діяльністю  SI,  є
конфіденційною  і  не  підлягає  розголошенню  іншим
особам без попередньої згоди  SI. Зобов'язання за цією
статтею залишаються в  силі  після закінчення терміну
дії або розірвання цього Меморандуму.

2. When processing any personal data for the purpose of the
Parties’  performance under this  MoU, Parties  undertake to
follow all applicable data protection laws and regulations.

2.  При обробці будь-яких персональних даних з метою
виконання  Сторонами  своїх  зобов'язань  за  цим
Меморандумом  про  взаєморозуміння  Сторони
зобов'язуються дотримуватися всіх застосовних законів
та  нормативно-правових  актів  у  сфері  захисту
персональних даних.

3.  Both  Parties  undertake  to  process  the  beneficiaries’
personal data solely for the purpose of implementation of the
Project  and  their  performance  under  this  MoU,  in  strict
adherence to the humanitarian "Do No Harm" principle and
only  with  the  informed  consent  of  the  beneficiaries.  The
Parties  undertake  to  keep  the  data  safe  and  prevent  any
unauthorized  or  accidental  access,  changes,  destruction  or
loss of the data. 

3.  Обидві  Сторони  зобов'язуються  обробляти
персональні  дані  бенефіціарів  виключно  з  метою
реалізації  Проєкту  та  виконання  своїх  зобов'язань  за
цим  Меморандумом,  суворо  дотримуючись
гуманітарного принципу «Не нашкодь» (Do No Harm)
та лише за наявності інформованої згоди бенефіціарів.
Сторони  зобов'язуються  зберігати  дані  в  безпеці  та
запобігати  будь-якому  несанкціонованому  або
випадковому  доступу,  зміні,  знищенню  або  втраті
даних. 

4. The Local Authority undertakes to immediately inform SI
about  all  facts  known  to  it  that  could  have  a  detrimental
effect on the proper fulfilment of the above obligations.

4.  Місцева влада зобов'язується негайно інформувати
SI про всі відомі їй факти, які можуть мати негативний
вплив  на  належне  виконання  вищезазначених
зобов'язань.

5.  Visibility  and  Communication: Each  Party  retains
exclusive  rights  to  its  logo,  name,  and  branding.  These

5. Видимість та комунікація: Кожна Сторона зберігає
ексклюзивні права на свій логотип, назву та бренд. Ці

4



intellectual property assets cannot be used by the other Party
without  explicit  prior  written  consent.  Any  external
communication  related  to  the  joint  activities  under  this
Memorandum, including press releases, social media posts,
and public statements, must be validated and approved by SI
prior to diffusion.

об'єкти  інтелектуальної  власності  не  можуть
використовуватися  іншою  Стороною  без  чіткої
попередньої  письмової  згоди.  Будь-яка  зовнішня
комунікація,  пов'язана  зі  спільною діяльністю за  цим
Меморандумом,  включаючи  прес-релізи,  публікації  в
соціальних  мережах  та  публічні  заяви,  повинна  бути
перевірена та затверджена SI перед розповсюдженням.

VI. TERMINATION OF THE MOU VI. РОЗІРВАННЯ МЕМОРАНДУМУ ПРО
ВЗАЄМОРОЗУМІННЯ

1.  Each  Party  is  entitled  to  terminate  this  MoU  with
immediate effect if the other Party substantially breaches its
endeavours or obligations under this MoU. Breach of any of
the warranties is  considered as a substantial  breach of this
MoU.  

1. Кожна Сторона має право розірвати цей Меморандум
про взаєморозуміння з  негайним набранням чинності,
якщо інша Сторона суттєво порушує свої зобов'язання
за  цим  Меморандумом.  Порушення  будь-якої  з
гарантій,  вважається  суттєвим  порушенням  цього
Меморандуму.  

2. SI is further entitled to terminate immediately this MoU: 2.  SI  також  має  право  негайно  розірвати  цей
Меморандум про взаєморозуміння: 

a. if  the  Local  Authority breaches  other  obligations
under this MoU and does not remedy such breach in
reasonable time,

a. якщо  Місцева  влада порушує  інші
зобов'язання  за  цим  Меморандумом  і  не
виправляє таке порушення в розумні строки,

b. in case of force majeure (such as civil disorder, military
action, or any similar cause beyond the control of any
contractual  party)  which  makes  impossible  the
performance  of  this  MoU  or  would  cause  delay  in
performance of this MoU,

b. у  разі  настання  форс-мажорних  обставин
(таких  як  громадські  заворушення,  військові
дії  або  будь-які  інші  подібні  причини,  що
знаходяться  поза  контролем  будь-якої
договірної  сторони),  які  унеможливлюють
виконання цього Меморандуму або призведуть
до затримки у виконанні цього Меморандуму,

c. if the MoU is based on material misrepresentation or
omission of facts by the Local Authority,

c. якщо  Меморандум  про  взаєморозуміння
ґрунтується  на  суттєвому  викривленні  або
замовчуванні фактів Місцевою владою,

d. if  the  donor  of  SI terminates  and/or  substantially
modifies financing of the Project

d. якщо донор SI припиняє та/або суттєво змінює
фінансування Проєкту.

3.  The  termination  is  effective  upon  delivery  of  the
termination notice to the other Party. 

3.  Припинення  дії  Меморандуму  набуває  чинності  з
моменту вручення повідомлення про розірвання іншій
Стороні. 

VII. FORCE MAJEURE VII. ФОРС-МАЖОР
1. «Force majeure» refers to an event beyond the control of
SI and the Local Authority, which is both unforeseeable and
insurmountable  (e.g.,  severe  deterioration  of  the  security
situation  preventing  activities,  natural  disasters).  In  such
cases, either Party may suspend or terminate its involvement
in the Project without incurring any liability or obligation to
indemnify the other Party.

1. «Форс-мажор» означає подію, що знаходиться поза
контролем  SI  та  Місцевої  влади,  і  яка  є
непередбачуваною  та  непереборною  (наприклад,
серйозне  погіршення  ситуації  з  безпекою,  що
унеможливлює  проведення  заходів,  стихійні  лиха).  У
такому  випадку  будь-яка  Сторона  може  призупинити
або припинити свою участь у Проєкті без виникнення
будь-якої  відповідальності  або  зобов'язань  щодо
відшкодування іншій Стороні.

VIIІ. FINAL PROVISIONS VIIІ. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ
1.  The MoU does not  establish a  joint  venture,  agency or
partnership of any kind under any law between the Parties,
nor does it create any employer/employee relationship. The
Local Authority shall not be entitled to act on behalf of SI
unless previously agreed and with a valid Power of Attorney.

1.  Меморандум  не  створює  спільного  підприємства,
агентства чи партнерства будь-якого виду згідно з будь-
яким  законодавством  між  Сторонами,  а  також  не
створює  жодних  відносин  роботодавець  /  працівник.
Місцева  влада не  має  права  діяти  від  імені  SI без
попередньої домовленості та дійсної довіреності.

2.  This  MoU contains  the  entire  agreement  of  the  Parties
related to  the  subject  matter  hereof,  and no representation,

2.  Цей  Меморандум  містить  повну  згоду  Сторін,
пов'язану  з  предметом  цього  Меморандуму,  і  жодні
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inducements,  promises  or  agreements,  oral  or  otherwise,
between the parties not included herein shall be of any force
or effect.  No amendment or modification of the MoU shall
have any force or effect unless it is in writing and signed by
both parties.

запевнення,  спонукання,  обіцянки  чи  домовленості,
усні чи інші, між сторонами, які не включені до цього
Меморандуму,  не  мають  жодної  сили  чи  наслідків.
Жодні  зміни  чи  доповнення  до  Меморандуму  про
взаєморозуміння не мають юридичної сили, якщо вони
не оформлені у письмовій формі та не підписані обома
сторонами.

3.  Should  any  provision  of  this  MoU be  invalid,  void  or
unenforceable,  then  such  provision  shall  not  invalidate,
render void or make unenforceable the entire MoU. In such
case,  the  parties  shall  substitute  such  invalid,  void  or
unenforceable provision by another provision, which will, by
its content and purpose, as nearly as possible have the content
and  achieve  the  purpose  of  the  invalid,  void  and/or
unenforceable provision.

3.  Якщо  будь-яке  положення  цього  Меморандуму  є
недійсним  або  нездійсненним,  то  таке  положення  не
скасовує або не робить недійсним або нездійсненним
весь  Меморандум. У такому випадку сторони повинні
замінити таке недійсне, нездійсненне або невиконуване
положення іншим положенням, яке за своїм змістом і
ціллю  якомога  ближче  матиме  зміст  і  досягне  мети
недійсного,  нездійсненного  та/або  невиконуваного
положення. 

4. This MoU and all legal relations arising out of it, including
disputes, shall be governed exclusively by Ukraine law. 

4.  Цей  Меморандум  та  всі  правовідносини,  що
випливають  з  нього,  включаючи  спори,  регулюються
українським законодавством. 

5. The Parties hereby undertake to devote their best efforts to
settle all  disputes arising from this MoU or which arise in
connection with it by conciliatory means. If these efforts are
unsuccessful, the parties agree that any dispute arising out of
the performance of this MoU shall be decided by the courts
of the relevant jurisdiction. 

5.  Сторони  зобов'язуються  докладати  всіх  можливих
зусиль для врегулювання всіх спорів, що випливають з
цього  Меморандуму  або  виникають  у  зв'язку  з  ним,
шляхом переговорів  та  примирення.  Якщо ці  зусилля
виявляться марними, сторони погоджуються, що будь-
який спір, який може виникнути у зв'язку з виконанням
цього  Меморандуму  про  взаєморозуміння,
вирішуватиметься в судах відповідної юрисдикції. 

6. This memorandum is drawn up in two copies in English
and Ukrainian  (the  Ukrainian  text  shall  prevail),  and  each
Party shall receive one copy.

6.  Цей  меморандум  складається  у  двох  примірниках
англійською  та  українською  мовою  (українська  мова
має  переважну  силу),  і  кожна  Сторона  отримує  по
одному примірнику.

7.  The parties declare that this MoU is expression of their
free and true will and that they have read this MoU in full in
witness thereof they attach their signatures.

7.  Сторони  заявляють,  що  цей  Меморандум  є
вираженням їхнього волевиявлення, і що вони повністю
прочитали  цей  Меморандум,  на  підтвердження  чого
ставлять свої підписи. 

8. This Agreement contains the following Annexes:
-  ANNEX  1.  SI  Code  of  Ethics  and  Conduct  for
counterparties.

8. Цей Договір містить наступні Додатки:
-  Додаток  1.  Кодекс  етики  та  поведінки  SI  для
контрагентів.

On behalf of the Local Authority /Від Місцевої влади

Name/Ім'я:    Oleksandr  Hololobov/Олександр
ГОЛОЛОБОВ

Position/Посада: Settlement Head/ Селищний 
голова

On behalf of SI/Від імені SI

Name/Ім'я:   __________________________

Position/Посада:  __________________________

                                          _____________________

6


	Memorandum of Understanding
	Меморандум про взаєморозуміння
	In / У Kharkiv/ Харків
	on / від 02/11/2026
	І. PREAMBLE
	ІІ. PURPOSE AND SUBJECT OF THE MEMORANDUM
	ІІІ. SCOPE OF THE COOPERATION AND PARTIES’ RESPONSIBILITIES
	IV. DURATION OF THE MOU
	V. WARRANTIES, CONFIDENTIALITY AND DATA PROTECTION
	VI. TERMINATION OF THE MOU
	VII. FORCE MAJEURE
	VIIІ. FINAL PROVISIONS

